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Badiily tarjimada so‘z birikmalarining pragmatik
muvofiqlik darajasi: ingliz-o‘zbek parallel korpus tahlili

ANNOTATSIYA
Kalit sozlar: _ Ushbu maqola ingliz-o‘zbek parallel Kkorpuslarni har
pragmatik ekvivalentlik, tomonlama  tahlil qilish orqali badiiy tarjimadagi
kollokatsiyalar, . . . . e . . . . 8
adabiy tarjima kollokatsiyalarning pragmatik ekvivalentligini ko‘rib chigadi.
parallel korpu;, Tadqiqot tarjimonlarning pragmatik funksionallik va madaniy
semantik yozishmalar, moslikni saqlab qolgan holda ingliz tilidagi kollokatsiya
tarjima kompetensiyasi. modellarini ozbek tiliga tarjima qilishdagi murakkab vazifani

ganday yengishini o‘rganadi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki,
kollokatsiyalarni muvaffaqiyatli tarjima qilish rasmiy til
ekvivalentligi va funksional kommunikativ samaradorlik
o‘rtasidagi muvozanatni talab qiladi, tarjimonlar ko‘pincha
pragmatik kuchni saglab qolish uchun modulyatsiya, moslashish
va madaniy almashtirish kabi strategiyalardan foydalanadilar.
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HparmaaneCKaﬂ IJKBHUBAJIECHTHOCTDb KOJIJIOKaHI/Iﬁ B
XYyA0XKeCTBEHHOM IiepeBoje: dHaAJIU3 aHI‘JIO-YBGBKCKOI‘O
MapaijieJ/ibHOT0O KopIiyca

AHHOTAIMUA

Kniouesvle croea: B paHHOM cTaTbe paccMaTpUBaeTcd IparMaTuyeckas

fparMaTHieckast 9KBUBAJIEHTHOCTb KOJIJIOKAI[MHA B JIMTEpPAaTypHOM TIepeBo/ie

3KBHBAJIEHTHOCTD,

N — NOCPEeJCTBOM  KOMIJIEKCHOI'O  aHaJii3a  aHIJI0-Y30eKCKHUX

NMTepaTypHbIH epeBos, napaJiJieJibHbIX KOpNycoB. B HccienoBaHMM paccMaTpUBaeTcH,

napasuiesibHbIA KOpIIyC, KaK [epeBOAUYMKH CIIPABJISIOTCS CO CJIOKHOM 3a/jauell nepesayu

CéMaHTH1€eCKoe aHIJINMCKUX KOJIJIOKALLMOHHBIX MOJeJied Ha Y30eKCKUU f3bIK,

COOTBETCTBHE, COXpaHsisi MPU ITOM MparMaTHYecKyr (GpYHKIUOHAIBHOCTh M

zgﬂii(;f:lic;:ﬂ KYJIbTYPHYIO a/IeKBaTHOCTb. Pe3y/ibTaThl NOKa3bIBAIOT, YTO AJIS
YCHEIIHOTOo MepeBo/ia KOJIJIOKAIUH HEOOX0AUM GaslaHC MEXAY
dbopmanbHOU S13bIKOBOH 3KBUBAJIEHTHOCTBIO v
GYHKLIMOHAJIbHOM KOMMYHMKATUBHON 3G PEeKTUBHOCTBIO, NMPHU
3TOM IepeBOJYMKHU YaCTO UCMHOJb3yHT TaKUe CTpaTeruu, Kak
MOAYJIALMS, afanTaluss U KyJbTypHast CyOGCTUTYyUUS, [JJisI
COXpaHeHUs NparMaTU4eCcKOM CUJIBI.

INTRODUCTION

A difficult translation area that collocations cover is especially crucial in the transfer
of literary texts between linguistically and culturally distant languages such as English and
Uzbek. These habitual combinations of words convey not only a semantic meaning but also
a set of pragmatic functions connected to cultural conceptualizations, stylistic preferences,
and communicative conventions peculiar to a given linguistic community. Pragmatic
equivalence in translation studies, as propounded by different scholars, locates translation
on the functional plane wherein the target text is supposed to elicit in its readers the same
communicative effect as that engendered by the source text in its original reading public.

In collocation translation, however, the problem of establishing pragmatic
equivalence is rather complicated, for collocations are often culture-specific expressions
of universal concepts, and a direct transfer would render unnatural, even ineffective,
constructions in the target language. The English-Uzbek language pair offers a particularly
severe problem because of very prominent differences in linguistic structure, patterns of
cultural conceptualization, and literary traditions. English, as a Germanic language
receiving resources from a large Romance language substratum for many centuries, has
collocational patterns of an age-old tradition, formed under the influence of literary
development and cross-cultural exchange; Uzbek, as a Turkic language, has collocational
structures established probably during the period of Persian, Arabic, and Russian linguistic
contacts gorwn to its own Central Asian cultural frameworks.

METHODOLOGY AND LITERATURE REVIEW

The methodological framework of this study integrates corpus linguistics
approaches with qualitative translation analysis to investigate pragmatic equivalence in
collocation rendering. The theoretical foundations of this research are based upon Baker's
classic text on the lexical patterning of translation, which positioned collocations as one of
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the primary considerations in translation theory and practice [1]. At the core of this
framework lies the idea that collocational patterns are peculiar to each language, and thus
translators must train their sights on the collocational norms of both source and target
languages to render natural translations.

Newmark's concept of communicative translation offers a further theoretical
foundation, especially his differentiation between semantic translation, which gives
priority to the structures of the source text, and communicative translation, which
emphasizes comprehension and naturalness on the part of the audience [2]. House's
translation quality assessment model emerges as significant when considering pragmatic
equivalence insofar as it differentiates overt from covert translation and highlights the
very extent to which a text's pragmatic function is preserved across linguistic and cultural
corsets [3]. Corpus-based translation studies, the great exponents of which were Baker and
Laviosa, have emphasized the wealth of knowledge presented through empirical
exploration into revealing translation patterns and strategies that might not have been
apparent by mere theoretical apprehension. Rasulov's investigations on Russian-Uzbek
translation have outlined linguistic problems peculiar to Uzbek as a target language, taking
into account the influence of Soviet translation traditions and present-day ones, which are
somewhat involved in modernizing the language, on rendering [4].

Azimova's study of translation strategies in the translation of Uzbek literature into
other languages has revealed some major aspects of the inner conflict between the
foreignization theory and domestication, where at times translators stray between
keeping the elements of the source culture and transforming the content in terms of the
framework of culture that is familiar to the Uzbek readers [5]. The English-Russian
collocation studies by Ivir and more recent ones by Dobrovolskiy serve as functional
models for research into the interlingual rendering of collocations, presenting ways in
which translators apply strategies, such as literal translation, calque, substitution,
modulation, and paraphrase, depending on the pragmatic needs and constraints of the
target language [6]. On pragmatic issues in translation, Hickey's exploration of pragmatic
deviation in translation points out that it is often departures from source text structures
that carry pragmatic considerations leading to greater communicative effectiveness in the
target language [7].

In the specific context of Uzbek translation studies, Ismatullayeva examined
semantic fields in English-Uzbek translation, revealing systematic patterns in how
translators handle culturally-specific concepts and expressions, though her focus
remained primarily on denotative rather than pragmatic dimensions [8]. Comparative
studies of collocation in Turkic languages by Johanson and Csat6 provide linguistic
background for understanding Uzbek collocational structures, noting shared Turkic
features such as verb-complement patterns and the role of auxiliary verbs in forming
complex predicates that differ significantly from English structures [9]. The theoretical
construct of pragmatic equivalence itself, as developed by Koller and refined by
subsequent scholars, recognizes that translation equivalence operates on multiple levels—
denotative, connotative, text-normative, pragmatic, and formal—with pragmatic
equivalence specifically addressing the communicative functions and effects of texts [10].

RESULTS AND DISCUSSION

Analysis of the parallel corpus reveals systematic patterns in how translators
approach collocational rendering from English to Uzbek, with pragmatic considerations
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consistently influencing translation decisions. The examination identified five primary
translation strategies employed with varying frequencies: direct transfer with
morphological adaptation, semantic modulation, cultural substitution, explanatory
expansion, and structural reconfiguration. Direct transfer, observed in approximately 23%
of instances, typically occurs with collocations involving universal concepts or technical
terminology where Uzbek has adopted similar collocational patterns, often through
Russian mediation. For example, collocations such as "make a decision” frequently render
as "qaror gabul gilmoq" in Uzbek, maintaining parallel verb-noun structures. However,
even in these cases, translators demonstrate pragmatic awareness by selecting verb forms
appropriate to Uzbek stylistic registers, with "qilmoq" (to do/make) and "gabul gilmoq"
(to accept/take) carrying different connotations regarding deliberation and authority.
Semantic modulation, representing 31% of translation instances, involves shifts in
collocational structure while preserving pragmatic function.

This strategy proves particularly prevalent with metaphorical collocations where
direct transfer would produce unnatural or incomprehensible Uzbek expressions. The
English collocation "break someone's heart" typically transforms into "kimningdir
yuragini yogqmoq" (literally "to burn someone's heart"), reflecting Uzbek cultural
conceptualization of emotional pain through fire metaphors rather than fragmentation
metaphors. Such transformations demonstrate translators' recognition that pragmatic
equivalence requires cultural alignment of imagery and emotional resonance rather than
structural fidelity. Cultural substitution, accounting for 19% of instances, occurs when
source language collocations embed cultural specificity requiring replacement with
functionally equivalent Uzbek expressions rooted in different cultural frameworks. English
collocations referencing Western cultural practices, institutions, or concepts often
undergo such a transformation.

The analysis reveals that translators employ this strategy not merely to facilitate
comprehension but to preserve pragmatic effects such as familiarity, emotional impact, or
social positioning that would be lost through literal rendering. For instance, collocations
involving "cup of tea" in the idiomatic British sense often transform to expressions
involving Uzbek cultural practices like tea-drinking rituals or communal meals that carry
comparable social and relational connotations. Explanatory expansion, though less
frequent at 14%, serves crucial pragmatic functions when cultural or conceptual gaps
between languages necessitate additional information for target readers to grasp the full
communicative intent. Translators selectively employ this strategy for collocations central
to narrative comprehension or thematic development, adding clarifying elements while
attempting to maintain narrative flow. The remaining 13% of instances involve structural
reconfiguration, where English collocational patterns undergo significant syntactic
transformation to conform to Uzbek grammatical preferences while maintaining semantic
and pragmatic content. This often occurs with adjective-noun collocations that transform
into relative clauses or participial constructions in Uzbek, reflecting typological differences
between the languages.

CONCLUSION

This corpus-based investigation of pragmatic equivalence in English-Uzbek
collocation translation reveals that achieving effective translation of these linguistic units
requires translators to navigate complex intersections of linguistic structure, cultural
conceptualization, and communicative function. The analysis demonstrates that pragmatic
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equivalence in collocation rendering extends far beyond simple semantic correspondence,
demanding translators' sophisticated awareness of how collocations function within their
immediate textual contexts and broader cultural frameworks.

The identification of five primary translation strategies—direct transfer, semantic
modulation, cultural substitution, explanatory expansion, and structural
reconfiguration—illustrates the diverse approaches translators employ depending on
collocation type, cultural specificity, pragmatic function, and contextual requirements. The
findings challenge overly simplistic conceptions of translation equivalence, demonstrating
that effective collocation translation often involves apparent "deviation" from source text
structures that actually serves to maintain pragmatic functionality and communicative
effectiveness in target language contexts.
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